LESSON 14

PHONOLOGY
Lengthening of a and shortening of 4.
Changes in vowel length that are found frequently throughout the corpus and therefore must be genuine
linguistic features include shortening of 4 > a and lengthening of a > 4, both in initial and internal position:

a is lengthened:
for rhythmic reasons (?) in initial syllable in:
dila < *aiia in the expression diia zaomd “throughout this earth,” dkaran- < *akaran- “did”
(augmented form, see Lesson 19), araitimca (= afimca, P.39), dfrasdgha-, afrasdp’hant- < a-fra-sah-
“uninterrupted,” dsito.gdtu- < a-sita- “who has not lain on a bed”;
x§tauuaiio vs. xStauuifiio,
after ii in ma$iiaka- for *magiiaka- and magiiangm for * maSiiangm.

a is shortened:

often before ii: aiiao§ < diiu-, Olnd. dyu-; zaiia-, Olnd. jaya-;

probably before uw in nauudza-, cf. Olnd. navdja-;

sometimes in the middle participle in -ana- and other words in -dna-: aojana-, stauuana-, etc.;
gaodéana-;

in initial syllable when an enclitic is attached to the word: apamca < dpam; haOramcit < haBram
(N.91), starasca < staro; zauuaraca < zauuara (Y.71.8);

in the course of declension or when receiving suffixes in antepenultimate or earlier syllables or when
the word was unaccented (e.g., vocative): azingm from dGzi- “fertile/pregnant (cow)” (FO.3h),
pazan“hant- “(broad-)chested” < *pazah “chest,” Spitamé but Spitama, Spitamahe; Sauuaihe but
Sauuanhse; adauud < adu-

occasionally elsewhere: apufra- “having no sons” (V.3.24) or “pregnant” < *apu6ra- (V.15.5, 8).

Note: The first three changes are common also in eastern Middle Iranian (Sogdian and Khotanese).

a becomes da or a in the thematic ending of the ablative -az, which becomes -dat before enclitic °ca >
-daica, but (not consistently) -at before the postposition haca > -at haca (but always asat haca, and
some others).

Consonant alternations: §~ rat

The letter <§> was originally designed to represent the combination of unvoiced allophone of r (hr) +
following ¢ (see Lesson 3). It must therefore originally have alternated in regular fashion with raz, but in
the extant texts we only see remnants of this alternation, such as in a§a- “Order” ~ astuuat.orata- “he
through whom Order will have bones” (Vocabulary 3) and a§im “reward” ~ araitimca (P.39), beside
asimca.

NOUNS

Ablative

The characteristic ending of the ablative singular is -f, before which the stem vowel of the a-stems is
lengthened to give -ar. This ending—with the preceding -aii-—was also used by fem. d-stems. There are
no examples of abl. sing. of masc. d-stems. :

In the other declensions the ablative is obtained by substituting -¢ for the original -4 (-s°)/-5 of the
genitive, e.g., barazant- “high”: barazaté (< °-ta-h) = barazata-t, gairi- “mountain”: garéi-§ = garéi-t,
barasman- “barsom”: *barasman-h (> barasma) = *barsman-t > barasmaon; nar- “man’: *np-§ (> nars) =
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*np-t (> noara-t).

Sometimes we find -a added to the ending (-ada, -aédal?)], -manda) with the specific meaning “all the
way to, up to and including(?), throughout”: x$a6rdsa “throughout (Yima’s) reign,” paitis.x"arandda “up to
and including the jaw(?),” drujé vaésmanda “(all the way) to the entrance hall (vaésman-) of the Lie”
(Y1.10.86). Forms in -aéda are less certain (perhaps *aiBiSitaédaca and *upasitaédaca in Yt.19.6 < °§iti-,
but axftaéda in V.3.1 may be a verbal form< g-std-).

[The ablative singular was originally identical with the genitive in all declensions except the a-
declension. In Young Avestan, however, there are no certain examples of genitive forms used as ablative.]

The ablative plural and dual are identical with the dative plural and dual.

The endings of the sing. are:

a-stems a-stems f. i-stems
Sing. -at, -ada " -aiiat -iiat

i-stems u-stems au-stems u?- and i-stems cons.-stems
Sing. -oit, [-aéda?) -aot -aot -uuat (-fat) -at, -t

Vowel stems

a-stems a-stems i-stems
f. f.
Sing. haomat daénaiidat afaoniidt, vaphuiidt, amauuai6iidt
i-stems u-stems ao-stems u2stems u-stems
Sing. Sfrauuasoit zantaot gaot, dahaot rafpat tanuuat

Notes:

The masc. pantd- has the thematized abl. sing. pantat.

The a-stem haénd- has dat.-abl. plur. haén3biio in Yt.10.93 in anticipation of the following draom3biic <
draoman- “deception.”.

The fem. usa- has abl. sing. uSaiidt.

The aé-stem Rayaé-/Raji- has the abl. sing. Rajéit (Y.19.18).

The form ziidnaiiaéca in Y.12.2 may be for ziidnaiiatca (cf. auuatbiié for auuaéibiio, lesson 13), instead
of ziianoitca(?).

Consonant stems

druj- ap- xSap- zam- vis- tat-stems
Sing. drujat apat (apat) xSapat zamat, zomada  visat iriGiigstatat

Notes:
The thematic ablative zamada (or paiti zamaéda) is used in the meaning of “throughout the earth, all over
the earth.” There are no examples of abl. forms of ziiam-.

n-stems
jan-/°yn- asan- xSapan- maratan-
Sing. °ynat asnaat® x$afndat®  marabnat
uuan-stems man-stems:
Sing. afaonat yunat ca¥manat  barasman , vaésmonda
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nt-stems
Sing. druuatat thiSiiantat
r-stems
Sing. abrat narat
h-stems

daduuah-
Sing. mananhat daBusat

Note: The abl. sing. of nah- “nose” is ndphanat (haca), cf. gen. sing. dphand < ah- “mouth.”

Liah-stems

Comparatives in -iiah are declined like regular h-stem, with long stem only in the nom. sing. masc. and
nom.-acc. plur. neut. Not all forms are attested. Examples (maziiah- “greater,” fraiiah- “more
(numerous),” dsiiah- “faster”):

m. n.
Sing.
nom. maziid maziié
acc. mazitagham
dat. maziianhe
Plur.
nom.-acc maziianpho maziid
gen. maziiaghgm
dat.-abl. fraiisbiio
Dual
nom.-acc. asiianha
ADJECTIVES

Feminine of h-stems
The feminine of -stem adjectives is formed by adding -i- to the (weak) stem, e.g.: ydtumanahi-; maziiehi
< *maziiahi-, but vahehi- < *vahiiahi-; dadusi- < daduuah-/dadus- (perfect participles, see Lesson 20).

The comparative

Comparatives are made with the suffixes -tara- or -iiah- (< -iah-). These two kinds of comparative
correspond to the two kinds of superlative in -toma- or -ista- (Lesson 12).

The comparative in -fara- is formed by attaching this ending to the stem of the adjective with appropriate
sandhi before the ending. Adjectives with ablauting suffixes take the weak stem (cf. the superlatives,
lesson 12).

The comparative in -iiah- is made from the root in the full grade, also with appropriate sandhi.
Adjectives with suffixes lose these in this type of comparative.

1. Examples of comparatives in -fara- (cf. the corresponding superlatives in Lesson 9):

amauuant- “forceful” amauuastara- amauuastama-
baésaziia- “healing” baésaziio.tara- baésaziio.tama-
hubaoidi- “fragrant” hubaoiditara- hubaoiditama-
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huiiaSta- “well sacrificed to” huiiastatara-

varaBrajan- “victorious” varalrajgstara- varalrajgstama-
yaskarat- “competitive” yaskarastara- yaskarastama-
. Examples of comparatives in -iigh-:

aka- “evil” asiiah- (< *acé-iah-) acista-

asu- “fast” asiiah- asista-

pouru- “much” (< *prH-u-) fraiiah- (< *praH-iah-) fraésta- (< *praH-iita-)
vaphu- “good” vahiiah-, vaijhah- vahista-

masita- “long” masiiah- masista-

mazant- “big” maziiah- mazista-

spanta- “‘beneficial” spaniiah- spanista-

taxma- “firm” (< *tp-k-ma-) tgsiiah- (< *tand-iah-) tancista-

srira- “beautiful” (< *sriH-ra-)
stura- “stout, strong” (< *stHu-ra-)
uyra- “‘strong”

buiri- “plentiful” (< *dbuH-ri-)

aojiiah-

PRONOUNS

Pronouns in the ablative

Personal pronouns:

Ist 2nd
Sing. mat 6Bat
Plur. ahmat yuSmat, xSmat

The demonstrative pronoun ima- “this” = 3rd pers.

The demonstrative pronoun auua- “that”:

masc., neut. fem.

Sing. auuahmat auuathat

Plur. auuaébiio yaéibiio
The interrogative pronoun ka- “who, what?”";
masc., neut. fem.

Sing. - -

Plur. kaéibiio -
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sraiiah- (< *sraiH-iah-)
staoiiah- (< *stHay-iah-?)

baoiiah- (< *dbayH-iah-)

sraésta- (< *sraiH-ista-)
stauuista- (< *staHy-iSta-)
aojista-

dbéista- (< *dbayista- < *dbauH-ista-)

3rd pers. = “this”

masc., neut. fem.
ahmat, ahmat anhat
aeibiio abiio

The relative pronoun ya- “who, which”:

masc., neut. fem.
yahmat yefhat
yabiio
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VERBS
The future
The future stem is formed by adding the suffix *-sia- > -hiia-/-§iia- to the root in the full grade (with
appropriate sandhi). Exception: Vbao has the zero grade bii-. The future is rare in Avestan.
Examples:

Root Present stem Future
-hiia- Vda “give, place” daéba- dahiia-
Vvan “win” vana- vapha- (< vag-hiia-)
Vzan “be born” zaiia- (< zpH-ia-) zqhiia- (< zanH-hiia-7)
-Siia- Vnag “lead” naiia- naésiia-
Vsao “make full of life” sauuaiia- saoSiia-
Vhao “press (haoma)” hunauu-/hunu- haoSiia-
Vvarz “perform” varaziia- varasiia- (< varz + Siia-)
Vharz “release, filter” haraza- harasiia-
Vbao “become” bauua- busiia-
SYNTAX
Uses of the ablative

1. The ablative of movement away from

The basic function of the ablative is to express movement away from.

A Qe s I ICY G D UUIERAS) ¢ S + I S 1G] SN
aéSa druxs ya nasus upa.duuqsaiti apaxadraeibiio naémaeibiio
“This demoness, the Nasu, *attacks from the northern regions.” (V.7.2)

. "‘Q"‘Q" S Q..,.)_;) . Q“‘&Mﬁ . Q-w”«d . dgdqr . e\..,.)?) . QM\M-Q‘ . Q""{Q"" . ‘K‘” . Q*")é)
. wa,euﬂmc . ?»\%.5@ . tmwu Qau . tmto . ngw . QMQ"‘“ . "‘Q"‘Q" . Q""E . QLapeas . Q*"‘QQ""‘

durat haca ahmat nmanat durat haca ajhat visat durdt haca ahmat zantaot durat haca arfjhat
danjhaot ayd iBiiejd voiynd yeinti
“(May) the evil dangers (and) scourges go far away from this house, far away from this village, far
away from this tribe, far away from this land.” (Y.57.14)

. {\q_p& . D) LQ \5&9% . uLd . ngﬁé_ﬂ . '“ﬂ'“”’ . QMN hw&.;v . u‘“g&gh} SIQUNI D W vy
ya amauuaiti fratacaiti Hukairiiat haca barszaphat aoi zraiié Vouru.ka$am
“... who, powerful, flows forth from tall Hukairiia to the Vourukaga sea.” (Yt.5.96)

Note the genitive + ablative with us.stao- “to remove someone from something through praise of it”(?):

. ..,.ngsds«@ . "‘QQ"""”“‘"‘“ . wnw . -st 3
SRR IUAIIUD * QY VI G L[ RABU  QR\ W IS 1 8

us gaus stuiié taiiaatca hazaghatca
us mazdaiiasnangm visqm *zifanaliatca [ms. ziianaiiagca) viuuapatca
“By my praise of the cow I remove (it) from theft and violence,

(by my praise) of the houses of Mazdaiiasnians (I remove them) from damage and devastation.”
(Y.12.2)
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2. The ablative expresses comparison “than”

¢3RN Y + ULy s s s Ldubwes v s s iR S (xR s waaw
. Q"'"??“QQI" . "‘QS\L"‘(Q e\~ Nl wb«;h; . "‘QQ"‘""’Q\S S DAY + YD W W
*auua damqn yazamaide ya hanti paoiriié.data paoiriio fra6farsta
asnaatca apaatca zomaatca uruuaraiiaatca gaotca hudanhat
“We sacrifice to those creatures who are those created first, fashioned forth first
(earlier than) the sky, the water, the earth, the plant, and the cow giving good gifts” (after Vr.7.4)

Note the use of the ablative after forms of aniia-, “other than™:

aniio ahmat “other than he (who)” R Ut T
aniié OBat yat ZaraBustrat “Other than you, Zarathustra.” (V.2.2) n-.bnv)&dbd@u&m .9\..“3 Heww

The ablative of yieldi
The ablative is used to express that before which one yields, gives in to, flees from (cf. pairi, paré in no.
5): :

6Paésat fra.namaite “He yields before hostility” ‘gveRY) .Q}‘Qwﬁ&awg
Note the double ablative of person and thing in:

6pBaésit paré daéuuaéibiio vy uganaige) e @ omsed
“before the hostility (coming) from the daéuuas” (Y.57.18)

AR AT (=N N L= “&\&“""”&“J . @w * PN
nipatii pairi daéuuaatca tbaesanhat masiiaatca
“Let it protect us from daéuua and man (and their) hostility” (Y.58.2)

.Th ive of ti
The ablative (often with -a) is used to express time and place throughout which, all the way up to:

. -bu(} ARULL TR m\m—ﬁa . "'Q"‘ba""\)a . w”’l‘ . QL'“\Q\B =)
yat karanaot affhe xsa0rada amarfanta pasu vira
“Who made throughout his reign animals and men indestructible.” (Y.9.4)

. wn& AP 5“* . tuagg-mn s ‘QQW\B'“‘)& . dg&w‘”d
asnaatca xsafnaatca tatd apé auua.barante
“Day and night the falling waters pour down.” (Yt.5.15)

zamada uzuxSiteinti uruuard <p)a3)3 L ORIV VIS  4CaNRYS
“Plants grow up all over the earth.” (Yt.13.10)

=

lative with pre-/postpositi
The ablative is used with the pre-/postpositions adairi “(just) under,” g to express “all the way to,” haca
“from, acc. to” (also with “fear”), paiti “at, beside, next to, from,” paré “before” (also: to bow/flee/yield

before) and “because of,” pairi “from” (to protect from, prevent from):
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aéairi *kasaibiia [ms. kaSagibiia] “under the armpits” (N.67) ) U e 1) .h«.@.

. é& b' 3‘5‘3 IS éu Ql “&“\51}“0"9 Saagv b wad Iy Qwﬁﬁuvdg S b QLWS‘ . QM»“N”‘@ [y
a vahistat aphaot G vahistat asat a vahistaéibiio raocabiio
“All the way up to the best existence, the best Order, the best lights.” (Y.19.6)
. é‘l 9’ d})-lwd . éﬁ bl Q\\ . “Q‘Q’ [y QMU bud%b} . \iw . ‘QW [y Qﬂm‘l . "‘Q"‘Q” . dea-m . dgﬂ”
haca aOrat haca apat haca barasmen frastairiiat haca narabiio asauuabiio
“(Away) from the fire, from the water, from the barsom that is to be spread out, from the Orderly
men.” (after V.3.16-17)
haca hit V3X§§! ahi frzﬁmo—.da_tﬁi_t . Qu%nw \ 5-&-0..')} . 9” (YR QM")&% tiv . "‘Q“Q"
“From the *blazing up of the sun until the setting of the sun.” (Yt.5.91)
. Q‘”'Q L‘Q}' SN Q‘"*'&)S’ . \\w UL TR waé*n»b}
N =i buag SRV ey Q-w\-ﬁaw ua»-»)&g . era-m - I Q“"'*Q“Q!’"b
frastaratat paiti barasman uzdatat paiti haomat
raocintat paiti a6rat srauuaiiamnat paiti Ahunat Vairiiat
“Beside the barsom spread out, beside the haoma set up, beside the blazing fire, beside the Ahuna
Vairiia as it is recited.” (Yt.10.91, Afr. 4.5)

asatcit haca “According to Order.” R e
asat haca yat vahistat “According to (what is) best Order.” QLIS QI * S QN

SO Q‘“"’\"""&\ e Qaﬁw . d%qb\g-b} . hgw DNy A
nasiieiti haBra frakorasta ahmat haca nmanat ahitis “The pollution disappears from this house as soon
as it is produced.” (Y.10.7)

. Q&\@&Q\Q . Qweauh-g!;d” (YT Qﬂ\abd-ﬁ D Q-ww 9‘“ D “Q"‘Q” o TR 50 w*u;,h}
frauua$aiio ... yd haca Gaiiat MaraOnat a saosiiantat varaOraynat “(We sacrifice to) the fravashis ..
from (that of) Gaiia Maratan to (that of) the victorious Revitalizer.” (Y.26.10)
. del:h)v (X L Q*yu . ""‘05‘»&9 SN HU&W&\ \5\ . .QB
. ,QM-Q-‘)&M . Qun&;&j . hw@ . Q‘""QQ"‘"& . Q«nd;&) . bw@
.Ew,sﬁ!,@ ‘Q“U‘GUW'Q"O&“‘ . ‘PN‘E“IS\&"‘V‘E“IQ’“Q)“)W
frd né nipdhi ai Sraosa afiia huraoda pairi druuatat mahrkat pairi druuatat Aésmat
pairi druuatbiio haéndbiié ... AéSmahe paro draomabiio
“You protect us, O well-shaped Srao$a with the rewards, from lieful destruction, from lieful Wrath,
from lieful (enemy) armies, from the *deceptions of Wrath!” (after Y.57.25)
Lo u v > @by gma-m@ ‘Q“'?“’W gy grywen@ung oo
Yoi maidiiangm paré X*aratoit gafd noit srauuaiieinti
“those who do not recite the Gadas because of consumption of intoxicating beverages.” (N.11)
Note: present + paré > past.

6. Genitive forms for ablative

There are a few genitives that are used—apparently—for the ablative. It is doubtful, however, that we
are dealing with archaisms from the time when the gen. = abl. More probably we have to do with late
mistakes.

tarsta tamanhé duuaranti N u\ge?aw . 503..4&\.; NV WS
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“Frightened they run (all the way down) into (their) darkness.” (Y.57.18)

haca kauuois Haosrauuaphahe . ‘,_,ww..».m_.,g..q, . "'0“5»‘5 sy
“From Kauui Haosrauua.” (Yt.15.32)
An abl. *kauuoit is not attested.

‘v s-bw&u)_;) s ““\'D‘w s s«\ugm MU &u-Q\s SRR Y V0w, Qg-u . Q“b“ﬁ)‘“ﬂ“
apaduuarat Agro Mariiu$ haca zamat yat pa@anaiid skaranaiid duraéparaiig
“The Evil Spirit ran away from the wide, round earth with distant borders.” (Yt.17.19)
Cf. the correct forms Yt.10.95 afhd zamé yat paBanaiid skaranaiid diiraé.paraiid.
. meu\qD\S . 5@-“\*9 .Qa-&\s Sl dgﬂ” . &-ﬂ . 5&@
raéké mé haca afjha zomat vaihé karanaoiti
“He who shall win(?) makes me exiled from this good earth” (Yt.17.20)
vaphé may be fut. of van- “win,” nom. sing. masc., see Lesson 17.

+Quouiyd By R v s Ry eSS v @RI
"o By peuogrg s s peenadsgs Ry

darayamcit aipi zruudnam upa surqgm fra$o.karaitim hada suraiig vaphuiid fraso.karatoit
“For a long time after, up to the Perfectioning, rich in life-giving strength, together with the good
Perfectioning, rich in life-giving strength” (Y.62.3)

7. Dative forms for ablative

We sometimes see dative forms in -di or genitive forms in -d instead of ablative in -d¢. As vacillation
between the endings is seen in the manuscripts, this is probably a matter of scribal error.

Examples:

(- R WAL (T O aIPC IR age@Q\“ . 'ﬁﬁb\@ Qv ‘DNL"‘QJ

S NV SHQUQIHY, L MYV NG o 9&;@« . "‘Q"‘QI’
paoiriigm garazgm garazata ASiS vay*hi ya barazaiti
haca apuOro.zaniiai jahikaiiai
“The first complaint good ASi the exalted complained about the non-child-bearing whore.” (after
Yt.17.57)

. u% 3V gy L-&, . 5\&.»; . 5,@..,49 . {g\uﬁ&u\ . Q“‘QM'&WS N Q‘"‘"&Q""‘N
. w_s.u-a . ‘uvh;vu . 1)-&.3.».« SR AR L DY) » ﬁg\dﬁw‘ . Q“ﬂ“"“d"’“& . Qwﬁq‘u«

yahmat kahmatcit (mss. kahmadtcit and kahmadicit) naémangm vaté a6ré baoisim vi.baraiti
*ahmai (mss. ahmadt) kahmadicit naémangm paiti.jasaiti atars Ahurahe Mazdd

“From/to whatever side the wind disperses the fragrance of the fire,

from/to that side the fire of Ahura Mazda goes.” (after V.8.80)

. “':‘_SQ“Q . ‘EK\*\&L"W L2 1K) "Q‘&\"‘““\G“‘&J vae -ﬁ\d‘&ﬁﬂ Q%ﬁ S 5&‘“ e
) “.:':SM (XY -ﬁv&\dﬂ Ngw@ ) b%

auua pado ... daraiiasBam dditiiangm SiiaoOnangm varazdi

pairi abditiiangm varazai (for varazar?)
“Apply your feet ... to the performance of lawful deeds, (keep them) away from the performance of
unlawful ones!” (Vr.15.1)

Note also;

V.13.31:
aétahmacit L4, K1 (Pahlavi Videvdad, 13th cent.),
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aétahmatcit Mf2, Jp1 (Iran. Vid. Sade, 16th cent.),
aétahmaicit L2, Brl, L1 (Ind. Vid. Sade, 17th-18th cent.).

Yt.11.14: daénaiid F1; °aiiai Jm4 (1352), K20;
Yt.19.87: vispa.tauruuaiid F1; °taouruuaiiat J10; vispe.taouruuaiiai D,

Comparison with ya6a ‘“as, than”

Comparison can also be expressed with ya6a “than,” notably, when the thing compared is not a noun or
pronoun. To emphasize the comparative function, akmdt may be added before yafa.

Example:

. -ﬁuvmﬂ m.u-ﬁ N QM-QQ’M . «;5‘)»38 . m;>&u . Q.w Ve ey !9 N ﬁﬁ N -Qg{u . $-Qu|c . Qw
. ”-u . Q-w-ﬁqrﬂ . d\m ) -Madc

aat Yimé imam zqm vi.$auuaiiat aéuua Orisuua ahmat masiiehim yaa para ahmat as
“Then Yima made this earth go apart by one-third larger than it was before.” (V.2.11)

. {&Sm{ . -&Q)vﬂ uﬁum . Q“Q'Q'&-ﬁ . -ug-nm “aa -Q\.géfm;;.u . -Q-&Qu) . ﬁ:’ . Qw
dat dim dadgm auudntam ... yaba mgmcit yim Ahuram Mazdam
“Then I made him just as great as (I made) myself, Ahura Mazda.” (Yt.10.1)

Uses of the future

The functions of the future are similar to those of the prospective subjunctive (see Lesson 15): imminent
future, intention, or obligation.

Examples:

QRO Voo Ry R Py iy eR bagy
b e g g (R D

haomangmca harasiiamnanam yoi harasiiente

ra6fe barazaite yat Ahurai Mazdai afaone
“And of the haoma (plants) which are to be filtered, which are about to be filtered for the exalted
Model, Ahura Mazda, the sustainer of Order.” (Vr.12.1)

noit husko huskai sraésiiete N :U*QU“"O@&‘WS‘QNF .53-0;0'.9\.5\
“Dry (matter) shall not be mixed into dry (matter)” (V.8.34)
zdtangmca zghiiamnangnica QRN QRS L MR R\

“Of those born and those to be born.” (Y.4.5)
. d‘d\-ﬁd‘t “"OQ"‘Q . aga\g-&ag . w..aﬁ.us.ulc . *\8 L.m L1291} -u.g-yb«;;v . “Q“W“@

vispaca huuarsta siiao6na yazamaide varStaca varasiiamnaca

“And we sacrifice to all well-performed acts, both those (already) performed and those going to be
performed.” (Y.57.4) 4

SRR R s Ry 0f s Rrynaandfs Ky Qb
zaoBrangm uzddtangm uzdatangm uzdahiiamnanagm
“Of the libations that have been set up, those that have been (already) set up and those going to be set
up.” (Vr.9.1)

UL MO ) Pa8 wibag
AR AU + D ANIS) Wy
S A RO + G+ g + ) G M LI & WIS o
N “"OS“QI' S WU S YWD\ IR+ WY g

149 September 9, 2003



LESSON 14

haoma siira spanta afauuana
asaiia uzdata asaiia uzdahiiamna
afaiia aifi.vaédaiiamna afaiia * aif3i.vaésiianta [ms. aiBi.vaédiianta)
asaiia hunuuana a3aiia haosiianta ‘
“the haomas rich in life-giving strength, life-giving, Orderly,
(those) which are set up in Orderly fashion and (those) which will be set up in Orderly fashion,
being *allocated in Orderly fashion and (those) which will be *allocated in Orderly fashion,
(those) which are being pressed in Orderly fashion and (those) which will be pressed in Orderly

fashion...” (Vr.9.3)
EXERCISES 14

1. Write in transcription and Avestan script the nom, voc. (where appropriate), acc., gen., dat., and abl.
sing., plur., and dual (where appropriate) forms of the following nouns and adjectives:

imat x$abra-, barasman- frastairiia-, vazra- xruuisiiant-, haéna- xruuisiieinti-.

2. Transcribe and translate into English:
. 5;)-»@% v s-us
REVv ) Rt BERIY B0 0ad s b Rovsd S Gog s buuased L enangy
. ngn-‘))adbds . Q"‘b&‘h N V% Py
. vbwb-\oég‘b‘s . *‘@ RO 33“&
. 5)»‘»@% . fmv“u )

. Bebu.»o . ‘Qnm&h«s . *Qasﬂ-ﬁanius LT RN O W\
(Y.19.18)
L0 et Gy RIS (RN + KIS+ Gy Cb g s Gutrius Gyobu
- 7y B
VLR + o QO DALY + Kty -G » g < ovdubagy by
* SRS SRR 0uG e+ REIR + R 050

VR 0wt DY H8h s s + Damnd VPR + PUeany s S
(Y.57.2)

by s ) e ed gty L) b s gy ber

RN 00l bty w w19 s puaiasedd « Blae g -Rgr s )

Lo P2) bugetys  meus

(Y.57.18)
LR QG MR * DU L s G e + UG ot GG g R
LRt B s @G e s g e

L OR -u\-Q«H s-u-ca, . 5\«;)&*0 SAnQAGH + 'ﬁ\!”)\'o sNQHv Ay 5\ =N
(Y.65.14)

X3 \d)@dVN!tNJ

. "‘QQUQPQU“ sq,mwa~ Qunug VVOUT.TEN ‘Qﬁ“”ﬁ“‘ VQruSR Q,..,Q.,g
. é“ 8‘ eﬂﬂ 93 iul Q\ Q«q . dq“-ﬂﬂ &l u&dedhb)d . 50 N)M\%Eg . dg”km& W\&&q’ . b%
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. med (Y 5‘0‘0'6‘) XU 5& . -NQ-E\Q&:&Q . dg-ﬁ\-ﬁow . 58-&0 ywvd'g\)@-b

+ AR bt LD G bug s Rogeu g ooy
(Y.68.12-13)

PR B R LD AR G Koy + Ry s Ry

. tuo‘lﬁmm ‘Q‘“’”ﬁe"b L PVV”QN ‘QL"‘&S'V‘ L)
(Vr.7.3)

. ‘q\ge\&u(’ . d‘”‘b“})budm . ag&gag@ug . "0“\3“3‘"‘\ s *Q*W’l&“@
AQea ) Qv P Qui))  @eave busiyug vy
. Q-mQW g PRI S8

. Q!:-m&\u-ﬂ . Q.vbsd R Q«;Q-u;g) . huﬂg . "'QQWQV”"Q . 50&5‘9
(Yt.1.19)

(L) Lw \9 . 9\““"‘“ . Q.mﬁw-u\ . m;b;!,w

oD by wvneg BDge bisweebdy gy
(Yt.3.13)

. ‘gnuqr-»u\-u . @;&5 . !Q’Q"‘ L TTUNRL S TRV “‘Q“""

. -Qm.m@)vd vQase u!,-u . Eu v Q\W . éus, u&\d;;-ﬂ . dgdv
(Yt. 5.85)

. wvs.u\?ag. . E“’»@ L gua bww@*s QMBS + UMD (U RN S BHQ) + 485
R A S 2 e
Sy 3'«‘?«:, . fm»@ . ';.”Q\a;»unm LU QY 9\..,‘@ LY
"eeed b e ey ds
QRIS oA QU AMIE AL 183 QDRI VN KRR 1R 0 ¢ @

TSR D) Lg . 5@3«‘4 wbs . -ngwﬁ QRN 5‘0
(after Yt.8.32)

DAYV QP 1 ‘\&“5‘03' . gu\O*""S‘&NbB .Q..,u@;y- . 5‘0
. -Q“!,m YOI -QM . é:-ul . -ﬁméw S- O TD -Q\”Q\d;bg&ﬁb
PRI+ o+ K iy

. -Q‘&\«‘geiw . -ﬁg‘d*\ﬁd . ""‘"“"O-l)"‘s piSwg . “Q"b)vu . ~-~1>5*S
(Yt.8.35)

. ‘ahgh . dweéwu . uv:ﬂg . dgﬁu*d‘ . -a\'gdSQd-a Sy Quwww . -&\D o v
(Yt.8.38)

. hn“)adbas LA O-TITLY ‘unﬁeal CADN 5@-»; SR
] e hs-uw . @a-msb) . bﬂ"" S P ¢ Q.wwas D b) L9 . a‘w . ‘QWS‘W sebs
. 5.5-‘”»\& ey NI"‘:‘) . hu Nja s Qe &u’ . g(} . uQ:.»a TP

rngusuaans s HaUY 5w  brouern  wovansw « Graw s wQu
(Yt.8.47)

[y -ﬁ)“*’d san 9#\5-&’
. QWN [y dgﬂv . $&-@ . &d))g . Q‘baw Y dgw . 5&@ . Qﬂ)}‘

. h“&' d;)dw& ‘_é“’l Q\\ . -MQW \5&*&) . Q*))g . QW b“ﬁ”"b} . \\w . "‘W ‘5&-@) . Q"A)g
(V.3.16)
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. 5&#&. Qs ﬁ)uwd . ‘e“s Y *‘Q&L‘ . -&:n) . .
s Sshuevyg u;gw-ﬁ!,d@ . dﬂw S HPARNY M DN
S HRRRRY NI U D WY v S AL LU UL vl

QIR W ﬁuvﬂ\-ﬂ-& . QLWS‘ . “‘Q“‘QF VR IREH
(after HN. 2.16)

3. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1. Then Yima made this earth bigger than it was before that.

2. The steadily running Wind wipes clean the firmament from the right and all around.

3. The waters to be purified flow from the Puitika Sea to the Vouru.ka$a Sea.

4. Then Ahura Mazda said: thirty steps from the fire, thirty steps from the water, thirty steps from the
barsom to be spread out, thirty steps from the Orderly men.

5. We sacrifice to the Pre-souls of the sustainers of Order, rich in life-giving strength, who are greater
than all gods in the world of thought, who are stronger, who are braver, who are more powerful, who
are more victorious, who are more healing, who are more competitive, who fly right into the middle
of the offerings.

6. From the northern region from the northern regions ran forth the Evil Spirit full of destruction,

daguua of daguuas.
The pollution disappears from that house.

X o=

I shall lead him to the Best Existence, to Best Order, to the Best lights. (Y.19.6)
May that homage protect us from the hateful daguua and man.

10. That reward of yours is better than good, this reward of ours is not worse than bad.

VOCABULARY 14

adairi prepos.: under (+ abl.)

aifisiti- f.: settlement(?)

aipi.vagdaiia- < Vvaid: to *allocate

anu.maraza- < Vmarz: to follow closely

anusd < Vvas/us adv.: against (their) will, having
lost their will (?)

aojiiah-, comp. of uyra-

apaxtar-/apaxodr- (apaxtara-, apaxadra-) < apank-:
northern

auruuaba-: who does not abide by
deals/agreements (between gods and men)

auua.bara < Vbar mid.: to pour down

adu- m.: grain

afonta-: *road

ahiti- f.: pollution

araiti- = asj-

asiiah-, compar. of asu-

asitd.gatu- < *a-sita-: who has not lain on a bed

axStaéda < axSti- f.: *in harmony (with: instr.)
[Air.Wb.]

azi-: fertile/pregnant (cow)

baguuan- n.: 10,000

bayd.baxta-: assigned by the assigner (?)

baoiiah- < buiri-: more (abundant)

the
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barozah- n.: height, high mountain

cafru.ratu-: having/with four ratus

dasina-: right (opp. left)

darozi.takafra-: steadily running

draoji$ta-, superl. of druuant-

druuabii- fem. forms of druuant-

dunman- n.: clouds

duraé.uruuagsa-: the turns of which are in the
distance

frakorasta-, past participle of fra.karanta-

framon.nara-: *encouraging the men, *giving back
hope (7?7)

framon.nard.vira-: *encouraging the men (and)
servants(?), *giving them back their hope (??)

fra.stairiia- < fra.staronao- < Vstar: which is to be
spread out

frastorata- < fra.storonao- < Vstar: spread out

fraBarta- < fraBBorasa- < V6Bars: fashion forth

*fra.noma- < Ynam mid.: to yield (before: pard +
abl.)

frasmo.daiti- f.: sunset

gaodana- n.: udder, milk pail(?)

hazah- n.: violence, violent act

ham.hi§ta- < Vsta mid.: to stand (together), gather
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framon.nara-: *encouraging the men, *giving back
hope (77) X

framon.nard.vira-: *encouraging the men (and)
servants(?), *giving them back their hope (7?)

fra.stairiia- < fra.storonao- < Vstar: which is to be
spread out

frastorata- < fra.staranao- < Vstar: spread out

fra@arsta- < fraBBorasa- < VOBars: fashion forth

*fra.noma- < Vnam mid.: to yield (before: pard +
abl.)

fraSmo.daiti- f.: sunset

gaodana- n.: udder, milk pail(?)

hazah- n.: violence, violent act

ham.hi§ta- < Vsta mid.: to stand (together), gather
(intr.)

ham.varaiti- f.: *valor

huiia$ta-, comp. huiiaStatara-: well sacrificed to

huska-: dry

iriBiiastat-: (the fact of) dying, mortality

isana- pres. part. of isa-: ruling

kaiia < ka-

madama-: middle

maidiia-: intoxicating beverage

masiiah-, compar. of masita-: longer

maiiauuant- < maiia-: rich in creative magic(?)

miiazda-: ritual meal

miiezdin-: (possessing, preparing) ritual
meals/offerings
nah-: nose

namanis, instr. for nom.-acc. plur. of naman- + adj.
fem. plur.

nipa- < \/pﬁ: to protect

pairi.fra.moraza < Vmarz: to wipe clean all around

pairiuudra-: surrounding protection; enclosure,
fence

paiti§.x"arona- (sing., dual.): cheeks, jaws(?)

paitizanta-, past part. of paiti.zan- < \zan/xsna: to
recognize

paouruua.naéma-: the front half/side

pard.arojastara- < arajah-: much more valuable

parsta-: back, protection

pata- < Vpat: to fall, daguuic for movement

Parondi-; goddess of Plenty

pazan‘hant- < *pazah-: (broad-)chested

Puitika-: name of a sea

puxda-: fifth

ra€kd adv.(?): exiled

Rayaé-/Raji-: Raya (a city)

raoca- < Vraok: to shine, blaze

rao.rafa- < rauua- + raba-: with fast chariot(s)

153

Satauuagsa-: name of a star

sduuaiia- < Vsao: to make swell (with the juices of
life), revitalize

spaniiah-, comp. spanta-

sraé&iia-, fut. of sirinao- < Vsrag: to mix

sraiiah-, comp. of srira-

staoiiah-, comp. of stura-

Siti- f.: dwelling place

tat adv.: then, there

taiia-: theft; cf. taiiu- “thief”

tata-: falling; epithet of the heavenly waters

tomah- neut.: darkness

tuiriia-: fourth

tbagSah- adj.: hostile

Opagsa-: fear, terror

0pasa-: the firmament; lit. the fast one [Olnd.
tvarita- “fast”]

Oporostar- (Gathic word): (divine) carpenter

Orisata.gdiia-: a distance of thirty steps

upasiti- f.: dwelling place(?)

upauuaza- < Vvaz mid.: to fly (up/down) to

uruudlra-: fine, delicate

Us.handauua-: name of a mountain

us.stao-: to remove someone (gen.) from something
(abl.) through praise of it(?); see Syntax.

uz.bara- < Vbar mid.: ride up, rise

uzux§iia- < Vvaxs: grow up

usa- = ufah- f.

vagda-: possession

vaésman- n.: entrance hall

vahiiah-, vafjhah-, comp. of vaghu-

vaiiauvant-: *possessing birds(?)

vafjha-, future of vana- “win”

vafjhah-, comp. of vanhu-

varaniia-: *greedy; epithet of a kind of daguuas

vax§a-: sunrise, lit. blazing up(?)

visasta (corrupt form, cf. visastoma-): twenty

vispd.mahrka-: all destruction

vitara.azahiia-: ability to overcome straits

vitara.tbaglahiia-: ability to overcome hostilities

viuudpa-: devastation

x'araiti- f.: consumption (of)

yaona-: way

yaoZdiia-: which should be purified

yaSta-, past participle of yaza-

zaiia- < Vzan mid.: to be born

zahiia-, future of zaiia- “be born”

zizi.yus- act. perf. part. < Vziia(?): *destructive
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